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MeTta. MeToro CTaTTi € BUCBITIACHHS 0a30BHX OIEpalliiil KOHCTPYIOBaHHS CLIEHH (KOHCTPYaITy), IO CIYTYIOTh 3ac00aMHt JOCIiKEH-
HsI MEHTQJIbHOT 00Pa3HOCTI SIK KPUTEPIIO OL[IHKY IepeKiaay. Y CTaTTi HOJaHO ONUC OCHOBHHUX BHMIpIB 0Opa3HOCTI Ha OCHOBI Harpa-
moBanb P. Jlenexepa, JI. Tanmi, E. TabakoBckoi Ta iH. i MpoJeMOHCTPOBAHO iXHE IPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHS SIK YACTHHN KOMIIIEKCHOTO
MepeKIaJO3HABYOTO aHAIII3y Ha MPUKIIAAl poMaHy «AHDMHCHKHIA nanieHT» M. OHIaTxe i #1oro yKpaiHCHKOTO MepeKIamy.

MeTtomau. Y po6OTi 3aCTOCOBaHO 3arajibHOHAYKOBI METO/IM OIHKCY 1 MOPIBHSIHHS, aHANII3Y i CHHTE3Y, IHIYKLIl Ta AeAYyKLii, a TAKOXK
TaKi CreliaJbHOHAYKOBI METOAH, SIK METOA IHTPOCIIEKIii, METOX KOTHITHBHOT'O MOJICITIOBAHHS, METOJ JITHTBICTHYHOTO CIIOCTEPEXKCHHS
Ta ONHCY, METOJ KOHTEKCTYaJIbHO-IHTEPIPETALIHHOTO aHaIi3y, 31CTaBHII TePEeKIIa03HABYMI aHAITI3.

Pesynbrarn. CTpiMKHit pO3BUTOK KOTHITHBHOTO MEPEKIIaIo3HaBCTBA Ha 1104, X X1 CT., 1110 po3misAae mepekia sk Mepexi] MixK KOHIIE-
TyaJIbHIMH CHCTEMaMH MOB OpUTIHATY i ITepeKIia Ty, 3yMOBIIOE OTpeOy y BUKOPHCTAHHI JOAATKOBHX JTIHTBOKOTHITHBHHX IHCTPYMEHTIB JUIS
onTHMI3allii nepeknagy Ta iforo aHamizy. Humu, 30kpema, € onepaltii KOHCTpYIOBaHHS CIIEHH (KOHCTPYaITy), IO BiT0OpaXKaroTh pi3Hi criocoou
Bi3yastizauil: BupasHicTs (podinn/6asa, pirypa/mio, Tpackrop/opieHTHp), KOH(bIryparis cleHy, cnerudikariis/abcTparyBaHHs, epCIeKTH-
Ba, CHIJIOBA JUHAMIKa, JMHAMIYHICTB (IKOHIYHICTB, CyMapHe/TIOCIIJOBHE CKaHyBaHH:), KOHIIENITyaJlbHa MeTadopa.

BucHoBKH. 3acTOCYBaHHS NPENCTABICHUX ONEpaLiii KOHCTpyally 30aradye MOpPiBHSUIBHUM aHai3 MepekIany i opuriHany, gona-
I0YM JI0 HBOTO KpUTEpili MeHTasbHOI oOpa3HocTi. Bisyanizauis i AuHaMiuHa nmpupona KOHIENTyasi3anii aklIeHTye Ha Mepekiai sK
Ha IIpOoLeCi, 10 3a/1iI0€ aKTUBaILilo iHpopMallil, i mpomecyBaHHs Yepe3 KOTHILIIO IepeKIaiada 3a JOMOMOTOI0 OIepalliil KOHCTpYyalry,
MepeHeceHHs 11 B iHIIy KOHIENTYyalbHy cHcTeMy. BruBdaiounm poOOTy KOTHITHBHHX MEXaHi3MiB, MOXXHA TMOSICHUTH (yHAaMEHTANbHI
MIPUYUHY NepeKIIaJalbKUX PillieHb i HeBad.

KorouoBi cyioBa: MeHTasbHAa 00pa3HICTh, KOHIIENTYali3allis, KOHCTPYaJ, CEeJeKIis, NepCIeKTHBA, CKAaHyBaHHS, KOHIENTyalbHa
MeTadopa.
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Purpose. The article is aimed at outlining and illustrating the basic dimensions of imagery that can serve as additional tools for
translation analysis as well as effective tools in the translator’s arsenal. The article describes the main construal operations on the basis
of the works of R. Langacker, L. Talmy, E. Tabakowska and others and demonstrates their practical application as part of the translation
analysis of M. Ondaatje’s novel “The English Patient” and its Ukrainian translation.

Methods. The general scientific methods of description and comparison, analysis and synthesis, induction and deduction, etc. as well as
such specialized scientific methods as the method of introspection, the method of cognitive modelling, the method of linguistic observation
and description, the method of contextual and interpretative analysis, comparative translation analysis were applied in the presented study.

Results. Since cognitive linguists consider conceptualization in a spatial dimension, the main gestalts that structure cognitive space
are: profile/base, trajectory/landmark, scanning, perspective, vantage point, subjective/objective construal, force dynamics, etc. as well
as such image schemas as the “container” schema, part — whole, source — path — goal, center — periphery, up — down, front — back, etc.,
which form the basis for conceptual metaphors (orientational, ontological, structural).

Conclusions. Analysis of the construal operations universalises the study of translation by placing emphasis on the conceptual
component common to all languages. With a common conceptual framework, it is possible to track the sources of common errors as
well as hidden errors that are usually neglected as minor. This necessitates a more thorough study of the aspect of mental imagery
and its integration into translation studies.
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1. Beryn

OnHuUM 3 eTamniB JIHTBOKOTHITUBHOTO MOPIBHILHOTO aHAJi3y OpUTiHANY ¥ Mepekiay € OlLliHKa BiATBOPEHHS Iepe-
KJ1aJla4eM BHXiJHOTO MEHTaJIbHOrO 00pasy JOCIiKYBaHOTO YPUBKY. MeTOOJIOTTYHUMH 1HCTPYMEHTaMH IIbOTO aCIeK-
Ty aHaJli3y € oneparii KOHCTpyally, BIacHe, Pi3Hi cl0coOM KOHCTPYIOBaHHS ClEHH. JlOCHiIKeHHIM i€l mpoOieMaTHKN
3aiiManmcs Taki HaykoBIl, sik P. Jlerekep (1993, 2000), JI. Tammi (2000), B. Kpodr, E. Byn (2000), A. depraxen (2010),
E. Tabakoscka (2013), H.O. I'aa (2015), T.B. Ycrunosa (2017), C.A. ’Kaborurceka (2018), 1. Tpot (2020) Ta in. Mox-
Ha MOMITHUTH, 1[0 BUOKPEMJIEHI HUMH BHMIipH Bi3yaJizallii BiioOpaxaroTh 0a30Bi acClIEeKTH 30POBOTO CIPUUHSTTS JFOIHU-
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HU, HANPUKJIa]], HOKYyCyBaHHS, YiTKICTh, IEPCIICKTUBY TOIO. BiZIHOBIIIOIOUHN B 1aM’sITi pealibHy UM YSBISIFOUN BUTaIaHy
TIOJIi10, JIFOMMHA HEMOBOM 3aHOBO ii Bi3yaJIbHO CHpHiiMae, ajie BKE «MEHTAIBHUM» 30pOM. Y IbOMY IUIaHI KOTHITHBHA
JIHTBICTHKA CHIMPAETHCS HA TEIUTAIBTIICUXOIIOTIIO VISl ONKUCY THX MEHTAJIBHUX HETOMUIBHUX PEIyKOBaHUX IATEPHIB, 10
BiI[06pa>Ka}OTL ¢hopmu 06pa3ziB un 00’ €KTiB, SKi (biKcy}OTLCH MO3KOM Y TIpOIieci clipuiiMaHHs, SK-OT IMOAUIbHICTh/HEo-
JUTBHICTb, q)lrypa/mo Bl[leI/ITlCTL/3aKpI/ITICTL Ta iH. (Alberta221 2000: 15).

IIpuramansa BCiM JIOASM 31aTHICTH 10 KOHLCHTYami3auii (MeHTanbHOi 06poOKH iH(popMaLi), HEBiL’eEMHHM KOMITO-
HEHTOM SIKOI € Bizyai3allisi, pOOUTh MOMXJIMBUM MEPEXiJ MK PI3HUMH KOHLENTYAIbHUMHU CHCTEMaMH, 1110 € 3aII0PYKOI0
CHPUHHSTTS 1 pO3yMiHHS 1HIIIMX MOB 1 KYJIBTYD, & TAKOXK IepeKIaganbkoi AismeHOCTI. Le 3ymMoBiroe moTpedy B peTenbHi-
IOMY BHBYCHHI aCIIEKTy MEHTAJIBHOT 00Pa3HOCTI Ta HOT0 iHTErparlii 10 AOCTIKeHb y IIApHHI TepeKiany. AKTyaJbHiCTh
CTaTTi, BiINOBIAHO, 3yMOBJIEHA MOTPEOOIO MOUTYKiB HOBMX METOIOJIOTIYHUX 1HCTPYMEHTIB JJIsl 30aradeHHs! TEOPETHIHOT
0a3y nepexI1aJI03HaBCTBa i ONTHMI3allii caMoro mporecy rnepekiany. JpkepenoM HOBOT METOIONOTIT MOXKE CTaTH KOTHi-
THUBHE IIEPEKJIa03HABCTBO, 1110 aKTUBHO pO3BUBA€ThCA 3 104. XXI CT.

MeTo10 cTaTTi € OKpEeCclieHHsI Ta LTocTpais 0a30BUX BUMIpIB 00pa3HOCTI, SIKi MOXYTh CIYT'yBaTH JOJAAaTKOBUMH
3HAPSAAISIMHE IIePEKIIa03HaBIOrO aHATi3y, a TAKOK e(DeKTUBHIMH IHCTPYMEHTaMH B POOOYOMY apceHali MepeKIagadiB.
Merta gocmimkeHHs rependadae po3B’s3aHHSA TaKWX 3aBAaHb: 1) TOmaTH ONMKC OCHOBHUX BHUMIipiB 00pa3HOCTI (ormepa-
il KOHCTpyaly), ciupaiodrck Ha HanpamtoBanus P. Jlenekepa, JI. Tanwmi, E. TabakoBckoi Ta iH.; 2) MpoeMOHCTPyBaTH
X IpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS SIK YACTHHHM KOMIUIEKCHOTO TEPEKJIaallbKoro aHalizy Ha NPUKIaai poMaHy « AHDIIHCHKUNA
nauiea™» M. OHgarxe 1 Horo ykpaiHcekoro nepekiaay. OkpiMm 3aranbHO(I0co(pChKuX 1 3aralbHOHAYKOBHUX METOIIB,
crerdika 00’e€xTa JOCITIHKEHHSI 3yMOBHIIA TTOTpeOy B 3aCTOCYBaHHI TaKHX CIIEI[ialbHOHAYKOBUX METOMIB, SIK METO[
IHTPOCHEKIIi{, METO KOTHITHBHOTO MOJIEITIOBAHHS, METOJI JIIHTBICTHYHOTO CIIOCTEPEKEHHS Ta OIUCY, METOJ KOHTEKCTY-
ANBHO-IHTEPIPETAIIITHOTO aHAaIIi3Y, 3iICTAaBHIN MepeKIa03HaBINNA aHAai3.

2. 3aranbHa XapakTepHCTHKA 0a30BHX onepauii KOHCTpYyaJy

Ha Bizvminy Bix hopmabHOT CEMAHTHKH, 1110 KOPHCTYE€THCS JIOTTKO-MATEMAaTHIHUM I1iIX0[0M 10 PO3yMiHHS 3HAYCHHS,
KOTHITHBHA JIHIBICTHKA BOAYa€ B MOBHUX BHCIIOBAX i CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIisIX aKTHBATOPIB MCHTAIILHUX CTPYKTYP
1 MeHTanbHUX 00pa3iB. Sk nunre P. JleHekep: «BUOMpaOuu NeBHUI BUCIIB YM KOHCTPYKI[i0, MOBEIb KOHCTPYIOE CUTYa-
1if0 TIEBHUM YHWHOM, TOOTO BHOMpae ofHe 300pakeHHs (3 MOXKIIMBHX aJTBTEPHATHB) ISl CTPYKTYpYBaHHS KOHIICTITYalb-
HOTO KOHTEHTY IILOTO BUCJIOBY 9 KOHCTpYKIii» (Langacker, 1988: 7). To6To € ABOCTOPOHHI 3B’ 130K Mi’K KOTHITHBHAMH
MIPOIIECaMH 1 IXHBOIO MOBHOIO PENPE3EHTAIlIE€I0: KOHIIETITYai3allisl BUPAKAETHCSl MOBHIMH 3aC00aMH, SIKi CBOEIO YEPTOI0
aKTHBYIOTh KOHIIENTYaJbHUI CyOCTpart.

OCKIJTbKY KOTHITHBHI JITHTBICTH PO3IVIAJAlOTh KOHIIETITYalli3allilo B IPOCTOPOBOMY BHMIpi, OCHOBHHMH T'€IITAJIbTa-
MH, 110 CTPYKTYpPYIOTh KOTHITUBHHMI HPOCTIp, €: npodins i 0aza (profile/base), ckanyBaHHs (scanning), NepCcreKTHBA
(perspective), posnionin yBaru (distribution of attention), cunosa nuHamika (force dynamics) (Langacker, 2008; Talmy,
2000); a TakoX Taki 0Opa3H-CXeMH, SIK CXeMa «KOHTEHHEp», «9acTHHA — IIe», «IKEPEIo — MUIAX — IUIb», CIEHTP —
niepudepisi», «Bropy — BHH3», «IIE€pe — 331y, «JIiHiiHNN nopsanok» Ta iH. (Lakoff & Johnson, 1980: 271-281), mo cTa-
HOBJISITH OCHOBY JUISl KOHIENTYaJIbHUX MeTadop. € KibKa Ki1acudikaliil relmraibTiB, Mo rPyIyoTh iX y OLIbLI 3arajibHi
Kareropii, 110 BioOpa)xatoTh MoeTarnHe KOHCTPYIOBAHHS CLEHU.

[ouarkoBHM eTarioM KOHCTpyally € CENeKIis — Bi0ip KOHIENTYaJIbHOTO KOHTEHTY (aKTHBALlisi OKPEMHX JIOMEHIB) IS
no6yn0131/1 CIIeHH, SIKy aKTHBY€ ITEBHHH MOBHHI BHpa3 (Langacker 2008: 44). Hacrymanm kpokom € KOH(iTyparis KoM-
TIOHEHTIB CLIEHH, X PO3TallyBaHHsA CTOCOBHO OJMH OJHOTO i CTOCOBHO CHOCTEpiraya. IXHe B3aeMOpO3TaIlyBaHHs 3yMOB-
JIFOETHCS IXHIM T€OMETPUYHUM CTPYKTYpyBaHH:M, sike JI. TaaMi ommcye 3a JOMOMOTOI0 TaKMX CXEMAaTHYHHX KaTeropid,
SIK TUIEKCHICTD (OAMHUYHICTH/MHOKHHHICTB), TPAHUYHICTh (0OMEXKeHICTh/HEOOMEXEHICTh KOHIETITyali30BaHOI CyTHOCTI),
HOJUIBHICTD (AMCKPETHICTH/HEANCKPETHICTD), CTYIIHb MPOTSDKHOCTI, MOJEIb IUCTPUOYyLii (aTepHH TOBEAIHKH Marepil
B npocTopi abo [ii B yaci), akcianbHIiCTh (Mipa YM CTYMiHb BHUABY ii/03HaKH), CErMEHTAILlisl CIICHH (K-CTh YYaCHUKIB, JiH,
00’exTiB) (Talmy, 2000). Onmcani cxeMaTHdHI KaTeropii BiAMOBINAOTh TPAAUIIIHHAM I'PaMaTHIHUM KaTeropisM i po3psaam
YaCTHH MOBH, TIPOTE, 3aCTOCOBYFOTHCS IS IETaIBHOI XapaKTePUCTHKH H Kiacudikamii 00’ €KTiB KoHIenTyamizaiii. Ha Big-
MiHy BiJl JTIHTBICTHYHHX KaTEropii, CxeMaTH4YHi KaTeropii 00’ €KTiB KOHCTpyally HE € 3aKPUTHMH, 8 MOXKYTh B3a€MOIIEPEKPH-
BAaTHUCS; IPUHAJTICKHICTH 00’ €KTIB KOHIICTITYaJTi3allii 0 IEBHOT KaTeropii 3yMoBJIeHa CLIOCOOOM KOHCTPYalTy CIICHH.

[Tix yac «cromisiiaHHs» CLIEHH, yBara KOHIIETITyalli3aropa He MOoXke OyTH pIBHOMIPHO PO3MOJiIeHa Ha BCi 00’ €KTH
criend. lle mpUBOAMUTEL HAC MO TAaKWX BHMIpIB 00pasHOCTI: KOH}irypariit «npodins/6aza», «dirypa/mio», «rpaekrop/
opiertupy». Konogirypartis «upodins/6a3a» mo3Hadae meBHy CyTHICTB 1 KOHTEKCT, B IKOMY BOHA iJeHTH(IKY€ETHCS 1 Xapak-
TepusyeThes. [Ipodins BUXOOUTH Ha TepeHiii raH Ha i 6a3u. Timpku B KoMOiHamii mpodink i 6a3a MOBHOIIIHHO aKTy-
anizyroTh ceMaHTHKy MoBHOI onuanLi (Langacker, 1987: 183—184). Cxoxxumu 10 noHsTH npodiinio i 6a3u P. Jlenekepa
€ TOHATTS «(irypa» i «wio», 3anponoHoBai JI. Tanmi. Dirypa BU3HAYAETHCS K «pyXoMa a00 KOHIIETITYaJIbHO PyXoMa
CYTHICTb, YMH NUISX, JOKAI[iS UM OPIEHTAIlS] € 3MIHHOI BEIIMYUHOIO», a TIO — K «pedepeHTHa CYTHICTb, 10 3aiiMae
HEPYXOMY IMO3HIIIO0 <...>, BIAIOBIJHO JIO SIKOT XapaKTepH3y€eThCs LUISX, JIOKaLlis un opienTauis ¢irypu» (Talmy, 2000:
312). Iammvu xapakTepucTUKaMu Qirypy € MEHIIHH po3Mip (IOPIBHIHO 3 TJIIOM), IPOCTIimIa reoMeTpuIHa popMa, BasKIIH-
Billle 3HAYEHHS, OUTBIINIA CTYIIiHb HOBH3HH, O1NTbIIa BUAUICHICTD, OLIBIIA 3aJICKHICT TIOPIBHSHO 3 TJIOM, IO € OiTBIINM
3a pO3MipoM, TeOMETPHYHO CKIAHIIINM, 3HAHOMIIINM, JpYTONIaHOBUM, MCHII 3HAYY UM 1 6ibI He3zanexxnuM (Talmy,
2000: 315-316). O6uaBi Mozei IPOCTOPOBOT KOH(irypauii He € IL[eHTI/I‘{HI/IMI/I BiJJMiHHICTh Mi>k HUMH orucye P. Jlene-
Kep: dirypa € cyd’ekTom npe,unKauu TOJI SIK npocplneM BHCTYTIA€ 3B ’s130K MiX ¢irypoto i Tiiom (Langacker, 1987: 187).

C. Bornec nozae cnucok JIHIBICTUYHUX KaTeropii, siKi, SK MpaBUIo, BUXOISATh HA TIEPEAHIH MIaH, TOOTO BUKOHYIOTh
POTB «irypm», 3-MOMiXK HUX JOKOHAHWN B i aKTHBHHUHN CTaH Ti€CIIB, IEPEXiTHICTD Ai€CIiB, TIHCHUIHA CIIOCI0, Ti€CIOBa
Ha TTO3HAYCHHS [ii, TeTIePilTHii Jac, 311i4yBaHi, KOHKPETHI, 03HaueHi IMCHHHUKH, BIaCcHI HA3BH, HA3BH iCTOT, TIepIIIa i IpyTa
0co0OM OIHMHY | MHOXKHHH, TOJIOBHE PEUEHHS y CKJIQJHOMIAPSITHAX PEUCHHX TOIIO HA IMPOTHBAry iHIIMM WICHAM OMO-
3umii (Wallace, 1982: 212). Hacto y4yacHUKaM¥u CIICHH € OUTBIII HiXK 0JJHa 0c00a, 00’ €KT uu siBuiLe. J{JIst po3pi3HEHHS TXHIX
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poneii P. JIeHekep yBOIUTH MOHSATTS «TPAECKTOP» U «OPIEHTUP» HA MO3HAYCHHS YYaCHUKA CIIEHH, Ha SKOMY 30CepeKeHUI
OCHOBHWHI (TpaekTop) i Apyropsaaamii pokyc yBaru (opiertup) (Langacker, 2008: 70—73). Kondirypaii «mipodins/6azay,
«dirypa/Tiao», «TpaekTop/OpieHTHUP» € OCHOBHIUMH ()OPMAMHU OpTaHi3aIil cipuiiMaHHs Ta 06a30BUMH XapaKTCPUCTUKAMHU
KOHCTPYIOBaHHS CLIEHH, OCKUIBKH 30pOBa yBara JIIOIMHH, SIK TPABUIIO, 30CEPEKeHa Ha PyXOMHUX 00’ €KTax, )KHUBUX 1CTO-
TaX, pealbHUX, O3HAYECHUX, AUCKPETHUX CYTHOCTSX, TENEPIIIHIX JisX, aKTUBHUX CTaHaX TOILO, TOAI SK iHIII eJeMEHTH
ClieHH (CTaTW4Hi, OLIBII 3arajibHi, 3HAHOMIIIi) € HEOOX1THUMH KOMIOHEHTaMHU CIIPUAHATTS (IirypH.

OnHuMH 3 0a30BUX OIEpalliii KOHCTPyally € abcTparyBaHHs (CxemaTu3ailist) i crenudikartis, o Mo3HaYarTh CTYIiHb
«IITKOCTI» KOHIIENTYaJli30BaHOTO 300pakeHHs. BUTbII KOHKpeTH30BaHa peaji3allisi IPOTOTHUITY CHpHSE JeTami3amii KOH-
cTpyiioBanoi curyarii (Verhagen, 2010: 51), mo iHKOIH TSATHE 32 COOO0IO MOSIBY HOBUX 3HAYCHD.

OcCKiTbKY TIpoLIeC KOHCTpYyally nepeadadae anbTepHaTHBHI BapiaHTH CHODISAAHHS CIIEHH, IIe O3Havae, 0 HaJaHHS
KOHKPETHOMY €JIEMEHTY CLEHHU cTarycy Girypu He € cTporo (ikcoBannM. BoueBnp, 3BaXkaroun Ha HU3KY BU3HAYaJIbHUX
(axTopiB, OKpeMi CrOocOoOM KOHIENTYyasi3alii € yCTalleHUMH 3aBASKA IPUPOAHOCTI, MPOTE THYYKICTh KOHIENTYalIbHOT
CHCTEMH YMOXKJIMBIIIOE 3MIHY KOH(ITypaIliii KOHCTPYIOBaHHS Ti€l caMOl CIICHH, a TAKOXK MEPEKITIOUCHHS Ha 1HIII CHCTEMHU
KOHIIeNTyali3amii. 3MiHa crnoco0y KOHCTpyaly CLEHH 3aJeKUTh BEIMKOI MipOO BiJl TOYKH CIIOCTEpPEeKeHHS (vantage
point), IO TMO3HAYA€ JOKAIIiIO, 3 IKOi KoHIenTyamizartop orminae cueHy (Langacker, 1987: 123). Touka criocTepeskeHHS
€ OpPIEHTHUPOM JUIsl PO3Pi3HEHHS HANpsMYy (BIIiBO, BIPaBo, BBEPX, BHU3) i, BIIaCHE, BU3HAYAE OPIEHTALIII0 KOHIIENTyaIi3aTo-
pa B IIpOCTOPI, BIJIOBIIHE PO3MILIEHHS 00’ €KTIB CIIOCTEPEXEHHs (TOPU30OHTANIbHE, BEPTUKAJIbHE, JllaroHaJIbHE, IHBEpPCO-
BaHE TOIII0), cripsiMoBaHicTh pyxy (Tabakowska, 2013; Langacker, 1987: 123—124). 3aBnsku yHiBepcaabHii KOTHITUBHIN
3[aTHOCTI KOHIIETITYalli3aTop MOXe 3MIHIOBAaTH TOYKY CIIOCTEPEKEHHS 3 METOIO CIIOIIS/IaHHS CIICHH Tak, K ii Oauarh
MIPECTaBHUKHA 1HIIOI KyIbTYpH, TOOTO 3miHCHIOBaTH «MeHTanbHUNA nepeximy (Navarro, 1998: 70), mo € KoMIIOHEeHTOM
LIMPIIOTO HOHSTTS KOHIENTYaJIbHOTO 3CYBY.

Bin posramryBaHHS TOYKH CIIOCTEPEKEHHS KOHILENTyali3aTopa 3ajJeXHTh CHPSMOBAHICTh PyXy KOHIIENTyasli3aii.
Bapto Big3HauuTH, 110 HABITH AKIIO CIIEHA HE 3ait0€ (PI3UYHOrO PyXy, a € CTATHYHOIO, CaM MPOIEC KOHIIENTyali3aii
nepenbayae TUHAMIYHE CTPYKTYPYBaHHsI CJIEMCHTIB CLICHH 1 NIEBHY CIIPSIMOBAHICTS ii CIIOMISAHHS: CYMapHE YH MOCITi-
JIOBHE CKaHyBaHHs (summary/sequential scanning). I1ix 4ac TOCTIIOBHOTO CKaHYBaHHS KOHIICIITYali3aTOp MEHTAILHO
MIPOCTEIKY€E CUTYAIIIO, SIKa PO3TOPTAETHCS B Yaci, TOOTO €JIEMEHTH CLEHH KOHCTPYIOIOTHCS ITOCIIZIOBHO B TOMY TIOPSIKY,
B sikoMy BoHH 3’ sBIisitoThCs (Langacker, 2008: 111). ITig wac cymapHOTO CKaHYBaHHS ITOCTYTIOBICTh PO3TOPTaHHS MTOETHY-
€TBCS 13 CyMyBaHHSM I OJHOUACHOIO aKTHBAIli€l0 ycix komnoHeHTiB cuenu (Langacker, 2008: 111). Pisnuns mixx asoma
BHJIAMH CKaHYBaHb IOJIATA€ B KUTBKOCTI 00’€KTIB, OXOIUICHUX 3a OIUH Pa3: OJHMH CTaH PyXy 3a OiuH pa3 (IOCHiI0BHE)
4M BCi CTaHM pa3oM (CymMapHe ckaHyBaHHs). Kareropisi ckaHyBaHHSI KOHIENITYaJIbHO PENPE3CHTYE Yac sIK MOCTIHHY YU
3aBepILECHY MOAi0 (CyMapHe CKaHyBaHHS) a0o sIK [Iif0 B Tpoiieci (IIOCTiI0BHE CKAaHYBaHHS).

[Ile omHWM acIEeKTOM MEPCHEKTUBH € y9acTh KOHIENTYali3aToOpiB y KOHCTPYHOBaHIA CIeHi. 3aJeXHO Bix
TOTO, UM BOHH BUCTYMAIOTh Cy0’€kTamMm/00’€KTaMH KOHIENTYyali3amii, KOHCTpyas cieHu Oyne cy0’eKTUBHHM abo
00’ exTUBHUM. [{7151 Cy0’€KTMBHOTO KOHCTpYajy XapaKTepHa poJib KOHIENTyali3aropa TUIBKH SIK cIiocTepirada cle-
HH, 10 He Oepe 6e3nocepennboi yuyacti B cutyanii (Langacker, 1993: 451-452). SIkmo koHuenTyanizarop BOAHOYAC
cTae aisiueM, ToOTO 00’€KTOM CIOTISAIaHHS, TOAI KOHCTpyal ciieHu € 00’ ektuBHuM (Langacker, 1993: 451-452).
OT1xe, mpodinboBaHa CyTHICTh KOHCTPYIOETHCS 3 HAWBHUIIMM CTYIICHEM 00’ €KTHBHOCTI, SIKII[O BOHA € a0COIOTHUM
(dokxycoM yBaru crioctepirada B iioro 0e3moceperHpoMy TOJi 30py, TOAI 5K 32 YMOB MaKCUMaJbHOI Cy0’€KTHBHOCTI
KOHIIENTyaJi3aTop € IMILTIMUTHUM JIOKYCOM CBiIOMOCTi (BiH CIOTIISAA€ CIEHY, ajle eKCIUTIUTHO HE 3TaJyeThCs)
(Langacker, 2000: 297).

OnHi€l0 3 KOHIENTYaJIBHUX CUCTEM OOpa3sHOCTI € CHJIOBa JUHaMiKa, 10 BiOOpaXae CHPUHHATTS JIOAWHOIO PyXy
€Hepril, SKe MOJIEINIOIOTh Y BUIVISIII «JIaHIF0XKKa ITPOTOTHIIOBOT ii»: eHepris pyxaerbes Bin ATEHCA (AT'OHICTA) no
MMAIIEHCA (AHTAI'OHICTA), Buknukatoun 3MiHu y crani ocraHHboro (Evans & Green, 2006: 545). [nmi nposiBu
BKJIIOYAIOTh, 30KpEMa, PE3UCTEHTHICTH 10 30BHIIIHBOI CHIIH, IOHOJIAHHS, OJIOKYBaHHS, yYCyHeHHs mnepermkonu (Talmy,
2000: 409). 3a momomMoror MeTahOpUIHOTO MEPEHOCY CXEMATH9HI MOJIENI CHIOBOI TWHAMIKH HMPOEKTYIOTHCS TaKOXK Ha
TICUXOJIOTIIO 1 comianbRy iHTepakmiro (Mulder, 2010: 295). 1li Ta iHITi TATepHU CHUITOBOT TMHAMIKH aKTyai3yIOThC Y Gop-
Mi JieciiB (30KpemMa, MOIaIbHUX ), CIIOTYYHHKIB, IPUHMEHHHKIB, BcTaBHUX ciiiB (Mulder, 2010: 296-301). KoHuentyass-
Ha perpe3eHTallis MOJaIbHUX JI€CTIB (MOXKIIMBOCTI, IPUMYCY, 3a00pOHH 1 T.J1.), K 3a3Ha4aI0OTh HAyKOBIII, € TIOX1THOIO BiJ|
BIAMOBITHUX peanbHux (iznunux niit (Sweetser, 1990: 49). Takuii BACHOBOK JIOTIYHO BUILIMBAE 3 KOHIEMIT eMITIpHYHOT
OCHOBH KOTHITHBHHX CTPYKTYD, BIAaCHE, i3 CyIKeHHS PO Te, [0 MEHTAJIbHI penpe3eHTalii i KOTHITHBHI IPOIIECH MOZE-
JIFOIOTHCS HA OCHOBI (Pi3MYHOTO # COMLIaThHOTO JOCBILTY.

Teopis BTiieHOTO Mi3HAHHS cTasa PyHIAMEHTOM /IS pPO3pOOKH JIIHTBOKOTHITUBHOI TEOPii KOHIIENTYaJIbHOT MeTadopH,
110 TAKOX € HEB1JI’€MHHUM IHCTPYMEHTOM aHalizy MeHTalbHo1 o0pasHocTi. [Ticis Buxony kuuru Jx. Jlakoda i M. Jlxon-
COHa, Y sIKil IOAAETHCS AeTaIBHUN ONHKC Teopii kKoHuenTyansHoi Metadopu (1980), ines npo HackpizHy MeTadOpHUHICTh
KOHIICTITYaJIbHOT CUCTEMH MPHUBEpHYIIa 10 cede Oarato yBark. OKpiM HEKOHBEHIIIHHUX «OIHOPAa30BHX» 00pa3HUX MeTa-
¢op, 1110 YTBOPIOIOTECS Yepe3 HaKJIagaHHs oqHoro oopasy Ha iammii (Lakoff, 1993), [Ixx. Jlakod nmpomonye KoCIimKyBaTi
KOHBEHIIIITHI MeTadopH, IKHMH MU HEYCBIIOMIIEHO KopHucTyeMocs ImonHsa. Croan Halle)kaTh CTPYKTYpPHI, Opi€HTaIiiHI
(IpocTOpOBI) 1 OHTOJIOTIYHI KOHIIENTYa bHI MeTadopH.

OpieHTaniiiHi MeTagopu MOJIENIOIOTHCSI HA OCHOBI IIPOCTOPOBHX T'eLITAJIBTIB «BBEPX — BHU3Y, «HAJ — IiJ», «CIIepe-
Iy — 33a]1y», «IEHTp — nepudepis», «BCepeIuHy — Ha30BHI», «NIMOOKUN — MITKHUNY, «OIH3bKO — JAJIeKo» TOMIO 1 (op-
MYIOTBCSL Yepe3 MPOEKIifo Ha ¢isudyauii 1 KyaerypHuid goceix: IIIACTS — BIOPY, CMYTOK — BHU3, 3/I0POB’S
[2KUTTA — BI'OPY, XBOPOBA I CMEPTbD — BHU3 Ta in. (Lakoff & Johnson, 1980: 15-18).

B onTONOTIYHIN MeTadopi aOCTpaKTHI MOHATTS MPOEKTYIOThCA HAa KOHKPETHI pedi i po3yMIlOThCs SIK MarepialibHi
00’€exTH (HANpHKIa]], KOHTECHHEPH), CyTHOCTI YA PEYOBUHHU 3 METOIO MOKJIMKAHHS Ha HUX, KaTeropu3alii i KiJbKicHOTO
00paxyHKy. JIUCKPETHICTh YK TPAaHUYHICTh 00’ €KTa MOJIETIIY€E HOr0 PO3YMIiHHS, 3BIJICH TaKi OHTOJIOTIYHI KOHIICOTYalbHI
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metadopu, sik SEMEJIBHA JUUISIHKA € KOHTEMHEPOM, BI3VAJILHE ITOJIE € KOHTEMHEPOM, ITO/II T 1i
€ KOHTEMHEPAMM ra in. (Lakoff & Johnson, 1980: 26-35).

CyTb CTPYKTYpPHHUX KOHIENTYaJIbHUX MeTadop Iomsirac B CTPyKTYpyBaHHI OJHOTO BHAY IOCBITY UM IisTTBHOCTI
(abcTpakTHOTO) B KOHTEKCTI 1HIIOTO BHJY JIOCBiMY 4M IisutbHOCTI (koHKpeTHOro) (Grady, 2010: 190-195). CrpykTypHi
MeTadopH € OLIbII KOMIZIEKCHUMH, OCKUTBKY 3 HUX MO)KHA BUBECTH IPOCTIILIi OHTOJIOTIYHI YH Opi€HTawiiiHI MeTadopH.
Bouu peanisyioTkcsl y BUIVIs MallyBaHb MK KOHIETITYaTbHUMH JOMCHAMU: CKJIaIHUKH BUXiJHOTO JOMCHY (KOHKPETHO-
T0) MayloThCsA Ha BiNOBIHI €JeMEHTH 1iTbOBOTO JoMeHy (abcTpakTHOro). BuxigHowo Gopmysnoro cTpyKkTypHoi meTa-
dbopu € I_[IJ'H:OBI/II/I JAOMEH € BUXITHUM JIOMEHOM (a6o LIJILOBUI JJIOMEH K BUXIJIHUM JOMEH),
110, Bi/ITIOBI/IHO, Nepeibayac MaryBaHHs 311iBa Hanpaso. [Ipukiianamu cTpykTypHEX MeTadop € HalOiIbIT 0GroBOpPrOBaHi
Hox. Jlakopom KOXAHHS € IIONOPOXKIO, JKUTTA € ASAPTHOIO I'POIO, CYIIEPEYKA € BIMHOIO, TEOPII
€ BYIBJIAMU, IJIET € POCJIMHAMM ra in. (Lakoff & Johnson, 1980: 1-14).

3. MeHTaJIbHA 00pPa3HicTh SIK KPUTEPil OLIHKHU NMepeKaany

3acTocyBaHHsI BHUILEHABEJCHUX BHMIpiB 00pa3HOCTI MPOUTIOCTPYEMO Ha MpHKIani 3 pomany Maiikna Onaatrxe
«AHTTIHCHKAN TamieHT». YPUBOK, BUOpaHUH IS aHANi3Y, ITOB’I3aHAN 13 ciokeTHOIO JiHiero Kipmama «Kima» Cinrxa,
carepa OpUTaHCHKO1 apMi'l' YPOIUKEHII Tamii (TOJ:[iLuHLO'l' 6p1/ITaHCLKO'1' KOJIOHi'l') Hespaxxaroun Ha pacoBy m/ICKpI/IMiHaui}O
Kinosi nomo6aroTscst 3aXiqHi KyJIbTypa i Tpam/mu Micns Tparqum CMEpTI KUIBKOX TOPOTHX HOMY JIpy3iB, BIH BUPYIIa€
z10 Iranii y ckmaji canepHoro monky. ¥ 3pyiHOBaHi| iTaniiChbKiii BuLI, micis 3akinyeHHs Jpyroi cBiTOBOI BilHM, 10N
3BoauTh Kira 3 TppoMa abCOIIOTHO PiI3HMMHU JIIOIBMH, 3 SIKUMH Y HBOTO HaJIarOJKYIOThCS IPYXHI CTOCYHKH: aHITIHCHKUM
MAI[iEHTOM (yFOpCBKI/IM rpa(bOM Jlacimo Anmarri), MeacecTporo KaHaachkol apmii ['aHorO, LITTHTYHOM AHTHTITICPIBCHKOI
KOAJIIIIT i KOJUIIHIM 37I0A1i€M KapaBaszo PanToBi HOBHHH TIpO siIEepHE 60M6apz[yBaHHﬂ leOClMI/I i Haracaki 3pyiiny-
BaIM ifeanizoBany Bipy Kina B 3axiHy umsinisauico. MopanbHo CIlyCTOLICHHI, BiH TOKKAAE BULLY i TIOBEPTAETHCA JIO
Iunii. [nyun na Mmoronukni yepes Itanito, Kin srafye Bimi ciosa npopoka Icai, ski HoMy HUTyBaB aHIiHCHKUI MAITiEHT:
“Behold, the Lord will carry thee away with a mighty captivity, and He will surely cover thee. He will surely violently turn
and toss thee like a ball into a large country” (Ondaatje, 2011: 294).

HaBenenuil ypuBok € moxiukaHHsIM Ha po3nin 22 Kuuru mpopoka Icai (22:17-18), ne T'ocrioas 3akimukae Icato miti
no LleBnu, mo KepyBas mananom 3a npasiiHEs naps KOneicekoro apcTBa €3exii, mo06 nopikHyTH HoMy 3a Horo camo-
JM00CTBO i MUXATICTh i HANPOPOUNTH BUTHAHHA. Bibuiiiny icTopito 1po BixcnianHs borom JoxuHu 10 dysxoro kpato Kin
IHTEpIIPETyBaB BiJIIOBIIHO 10 CBOET XKHUTTEBOI iCTOPIT 1 TPAriYHNX BOEHHUX TTOJIH.

Inreprexcryansuuii BuciHiB “Behold, the Lord will carry thee away with a mighty captivity, and He will surely cover
thee. He will surely violently turn and toss thee like a ball into a large country” akTHBYy€ CIIEHY 3 IBOMa YYaCHHUKAMH,
YOTHpMa AiSIMHU, TPhOMa criocobamH [iil, ABOMa JIOKALisIMH. YCi TPH €Mi30[q¢ ClIeHH BUIIPOQITLOBYIOTh Jiii, BUKOHYBaHI
Borowm sik ¢iryporo/Tpaextopom, mozmo opiertupa (Kina) Ha i aBox kpain (Iaaii Ta Bpuranii). Ockineku B iHTEpIIpeTa-
nii Kina 1i ciioBa Oyiut mpopoYrMH, BiH KOHIIETITYATi3y€E iX y MHHYJIOMY 4Yaci BiIIOBiTHO 10 TETIEPIIIHBOTO Yacy OMOBiIi.
VY koHTekeTi pozaymiB Kima KoHIENTyali3yloThes 1B 4acOBi TUIOMIMHY: TETIEPIIIHBOTO Yacy (Moro JyMKH ITiJ] yac MOoI0-
poxi) i MuHyIOTO Yacy (Toii HOTo KUTTS, CJIOBA MPOPOKA, BUTOJIONICHI YCTAMH aHITIHCHKOTO marfienTa). [le mepeHocuTh
BEKTOp CHOIVISIAAHHS 3 TENEPIIIHbOTO Yacy B MUHYIIUIA, a IOTIM Ha3aj y Tenepimnii. MaiOyTHii yac KOHIENTyali3yeThb-
Cs1 SIK MalOyTHIN 3 TOYKH 30pY MHHYJIOTO.

[IpencraBnennii MOPsAAOK BUKOHAHHS i, X0d i HE BiOOpa)karo4w peaibHi MOfil, 30iraeTbcs 3 peaabHOIO MOCi-
JOBHICTIO Tiepediry il y cBiti (carry away — cover — turn — toss). CIpsIMOBaHICTh CIIOTIISIAAHHS CIICHU BigoOpaxa-
€TBCSI B TIOCJIIZIOBHOMY CKaHYBaHHI, OCKIJIBKHM CHTYaIlisl TIOCTYIIOBO PO3ropTaeThcst B yaci. dopma KOHCTpyally CIEHH
€ Cy0’€KTHBHOIO: KOHIIENTYaJli3aTop TUIBKK CIIOCTepirae 3a nepebirom noiii, He Oepyun B HuX ydacti. IlatepH cuio-
BOT TUHAMIKH: CHIIbHIIINAN ATOHICT 33/{II0€ CHJIy CTOCOBHO CJTa0IIOro AHTAroHICTa, CIPUYMHSIIOUN 3MIHUA HOTO CTaHy.
AmHanizoBaHHH IHTEPTEKCTyaJIbHUI BUCIIB TaKoXX akTuBye oHTonoriuny meragopy LAND AREAS ARE CONTAINERS
it 006pa3Hy MeTtadopy, yTBOpEeHY HaKIaJaHHAM 00pa3zy KWAaHHS KiyOKka/M’ sda Ha 00pa3 BUTHAHHSA JIIONUHH Ha Ty>KUHY
(“toss thee like a ball into a large country”).

YKpaiHChKHii epeKIajl pOMaHy, OZIHAK, CyTTEBO BIZIpI3HAETHCS BiJl OPUTiHAIY B IJIaHI MEHTAIBbHOI 00pazHocTi: «Ocb,
Tocnoow nepexune mebe, Ak omo KuOae MiyHull 4o106iK, i cmuche mebe Ha 2pyoKy. 3eopre mebe 6 320pmoxK, Kume meoe,
5K mMeua, Ha 3emnio wupokonony...» (Oumarxe, 2016: 290). [ToMiTHHM € yBeIeHHsI HOBHX 00pasHHX MeTadop: «nepe-
Kune mebe, K OMO KUOAE MIYHUL YONLOBIK», KCIMUCHe mebe Ha 2PYOKY», «320pHe mebe 8 320pmox», «Kumne mebe, K
Mmeyay (OPiBH. “foss thee like a ball”), «Ha 3emnio wupoxonony». Buxinna onronoriuna meragopa LAND AREAS ARE
CONTAINERS 3aMiHIOETBCS XapaKTepHOIO IS YKpaiHChKOI MOBH oHTOJNOTiYHOIO MeTtadoporo 3EMEJIBHI AIVIAHKN
€ OB’€KTAMMU («ma 3emaro wupoxonony»). Y TepeKiali TakoX BTpadaeThcs o0cTaBuHa criocoOy Aii opurinany “vio-
lently”; emo1is JIIOTI, O4EBUIHO, MAE BUBOAUTHCS 3 00pa3HOi MeTadopH «KuHe mebe, K Meya.

Benyka KinbKicTh 00pasHux MeTadop y nepekiiajii 3Ha4HO yBUpa3HIOe MEHTalbHUiI 00pas opurinany. Ilepexnan nera-
ni3ye cuiy ['ocriona, nopisHioroun Moro i3 cuiibHUM 40JI0BiKOM (TIOpIiBH. “with a mighty captivity”); o0pa3u «XarmaHHs»,
«3BUBAHHSD) 1 «KUIAHHSD) CTAIOTH HITKIOINMH (TIOPiBH. «cmucHe mebe Ha epyoky» — “He will surely cover thee”, «3eopne
mebe 6 320pmok, Kune mebe, ax meua» — “He will surely turn and toss thee like a ball’”); yBUpa3HIOETBCS OIUC Ty>KO1 3E€MITI
(TIopiBH. «Ha 3emnio wupoxononyy» — “into a large county”). Oxpim 30aradyeHHs] MEHTAIBbHOI 00pPa3HOCTI, YKpaiHCHKUI
nepekiaz 30epirae poQuIOBAHHS, EPCIICKTUBY i KOH(IrypaliiiHy CTPYKTypy OPHITHAIBHOIO KOHCTPYaiy.

Pi y Tim, mo nepekiagad pomany BHOUpae HOBHiA yKpaiHChKHIA nepeknan biomii macemenrmka O. Timki sk joxepeno
HOKJIMKaHHS, 1110 MICTUTh IOMITHI BIJMIHHOCTI 3 BIJITIOBI/IHMM aHIIIIMCHKUM riepekiaioM. [Ipobiemu 3 yrizHaBaHHSM [UTATH
1€ HE CTBOPIOE 3aBISKN EKCILTIIIUTHOCTI i HASIBHOCTI MIPUMITKH, OTHAK, TPAHC(OPMY€e MEHTAIILHY 00pa3HICTh opuTiHaiy. [l
30epeyKeHHS JIHrBOKOTHITHBHOTO KOMITOHEHTA CJIiJ] OyJIo BHOpATH TOH BapiaHT MepekiIany, SKril HalKpalie BiITBOPIOE BUXi-
HUH KOHCTpYaJl 1 MeHTaJIbHHI 00pa3. Lle, 30xpema, Moske OyTH nepekiaz 1. Xomenka: «Ocb [ocnoos scbypre mebe, wonosiue,
OOHUM Maxom, MiyHo mebe cxonumo. I mebe cemv 2mMoOmae 1 NOKOMUMb, HEMO8 M 14 no 3emii poznoeiy (Xomenko, 2007).
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4. BucHoBkHu

Buoxpemieni kareropii onepaniii KOHCTpyally BiZoOpa)karoTh IOeTarHy Mo0y10By MEHTAJIBLHOTO 00pasy KOHIIETI-
TyanizoBaHoi cutyarii. CIony BXOOUTh Bi0Ip pesieBaHTHUX KOHLIENTYaJbHUX CTPYKTYP 1 IXHSI OpraHizaiis, po3moin
yBaru Ha KOMITOHCHTH CIICHHM, IXHS CXEMaTH3allis ¥ KOHKpPETHU3allis, BUOIp MO3HUIIIT OMIAAY CIICHH, CIIOCO0Y CIoCTe-
PEKEHHS TOLIO.

AHai3 BUMipy MEHTAIBHOI 00pa3HOCTI ¥ acTIeKTiB KOHCTPYyally YHIBepcali3ye JOCHTiHKEHHS epeKiIany, aKIeHTYI0un
Ha KOHIICTITYaThHOMY CKJIAIHHKY, CIIUTBHOMY IUTSL BCIX MOB. 3aBASKH CIUTbHIA KOHICTITYyaJ bHIH OCHOBI SK €IHAIBHIN
XapaKTepUCTHUII MOKHA BIJICHIIKYBaTH PKepella TUIIOBHX TEKCTOBHX MOMMJIOK, a TAKOX IPOCIHIJKYBaTH Ti MPUXOBaHi
TIOMMJIKH, SIKUMH 3a3BHYai HEXTYIOTh SIK Jpi0’s3K0BUMH. BakiamBuM, oHaK, € TBEpIDKEHHS PO Te, 10 Bci GopmaibHi
MOBHI CTPYKTYPH € BiZIoOpa)KEHHSIM KOHLETITYaJIbHHX, 8 OTXKe, KOKEeH HEZOJIIK IepeKiIaay Mae CBilii KOHIENTya bHU Bi-
NoBiHUK. [ToYaTKOBHM €TaroM TBOPEHHS TEKCTY € HEYCBIJIOMJICHI CeJeKIlis KOHIICTITYallbHOTO Marepiay i KOHCTpyas
BiJIIOBiTHOI CIIEHH, IO TOTIM 6e3M0CcepeTHRO BiTOOPAKAETHCSA B YCHOMY UM ICEMHOMY MOBIIeHHI. CaMe BOHO € «KITIO-
4eM JOCTYIY» 10 KOHLENTYalbHUX MPOLECIB 1 CTPYKTYP.

BigminHOCTI MiXX rpaMaTHYHUMH CHCTEMaMHU MOB, 30KpeMa YKpaiHChKOi i aHTIHChKOT, 6e311epeuHo CTBOPIOIOTH Iepe-
LIKOM JUTs 30epekeHHs] OpUriHaIbHOT KoH]irypanii. OHaK 1HKOJIH, HaBITh 32 YMOBHM HasiBHOCTI BiJIIOBIIHUX MOBHHUX
3aco0iB, Mepekiasadi 3 pisHUX NMPUYHMH (IIEPEBAXKHO Yepe3 HE3HAHHSI JIIHIBOKOTHITUBHOI crieln(iku MepeKnaganbKoro
aHaJi3y) BOAIOTHCS 10 MomubiKkallii BUXimqHOi KoHIenTyati3amii. Ile 3yMoBITt0e HeOOXiAHICTh TOCIIIKESHHS BIATBOPEHHS
MEHTAJIFHOI 00pa3HOCTI y mepeKiiaai, 30KpeMa MpOCIiAKYBaHHA 3MiH Y KOH]Iryparmisx «mapodins/6aza», «dirypa/Tinom,
TIepPEeHECEHHSI CIIOCTEPEKHOTO IYHKTY, 3MiHH CTYTICHS Cy0’ €KTUBHOTO UM 00’ €KTHBHOTO Oa4eHHS CIICHH, CHIIOBOI TUHAMI-
KM, MoziniKaniii KOHIIENTyaIbHOI MeTadopH, CeeKii Ta MOPSIKY po3MilIeHHs 00’ €KTiB criocTepexxeHHs. [lepcriekTuBn
JIOCITIJPKEHHSI MOJIATaloTh y A€TAIBHINIOMY BUBUCHH] 1 MOTEHIIHOMY PO3IIUPEHHI CITUCKY OIepaliiil KOHCTpyary 1 MOX-
JIMBOCTEH TXHBOT'O 3aCTOCYBaHHS B KOHTEKCTI IEPEKIIaJO3HABCTRA.
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